Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS 

1983. gada 5. jūlijā(
Bjadžo Valentīni [Biagio Valentini] 

pret 

Lionas Asociāciju nodarbinātības veicināšanai rūpniecībā un tirdzniecībā [ASSEDIC]  
(lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu, ko iesniegusi Lionas Apgabaltiesa 
[Tribunal de Grande Instance, Lyon]) 
(Sociālā drošība – Migrējošie darba ņēmēji – Vecuma pensiju un pirmspensijas pabalstu pārklāšanās)
Lieta 171/82
par lūgumu, ko Tiesai atbilstoši EEK līguma 177. pantam iesniegusi Lionas Apgabaltiesa, lai tiesvedībā starp
Bjadžo Valentīni
un
ASSEDIC, Asociāciju nodarbinātības veicināšanai rūpniecībā un tirdzniecībā [Association pour l’emploi dans l’industrie et le commerce], Liona,
saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt EEK līguma 51. pantu un 46. pantu Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma [sociālās drošības] sistēmu piemērošanu darbiniekiem un viņu ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (Oficiālais Vēstnesis, īpašais izdevums angļu valodā [English Special Edition], 1971 (II), 416. lpp.).
TIESA
šādā sastāvā: priekšsēdētājs J. Mertenss de Vilmarss [J. Mertens de Wilmars], palātu priekšsēdētāji P. Peskatore [P. Pescatore], A. O'Kīfs [A. O’Keeffe] un U. Everlings [U. Everling], tiesneši lords Makenzijs Stjuarts [Lord Mackenzie Stuart], Dž. Bosko [G. Bosco], T.Kopmanss [T. Koopmans], O. Dūe [O. Due], K. Bālmans [K. Bahlmann], Ī. Galmo [Y. Galmot] un K. Kakuris [C. Kakouris],
ģenerāladvokāts Dž. F. Mančīni [G. F. Mancini], 
sekretārs  P. Heims [P. Heim]
pasludina šo spriedumu.
SPRIEDUMS
1. Ar 1982. gada 2. jūnija rīkojumu, kas Tiesā saņemts 1982. gada 24. jūnijā, Lionas Apgabaltiesa atbilstoši EEK līguma 177. pantam iesniedza Tiesai jautājumu, lai saņemtu prejudiciālu nolēmumu  par to, kā interpretēt 46. pantu Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma [sociālās drošības]  sistēmu piemērošanu darbiniekiem un viņu ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā, (Oficiālais Vēstnesis, īpašais izdevums angļu valodā, 1971 (II), 416. lpp.) un EEK līguma 51. pantu
2. Jautājums radās tiesvedībā starp Bjadžo Valentīni un Lionas Asociāciju nodarbinātības veicināšanai rūpniecībā un tirdzniecībā (turpmāk tekstā – Asociācija).
3. B. Valentīni, Itālijas pilsonis, strādāja Itālijā līdz 1957. gadam un tāpēc no 60 gadu vecuma, proti, kopš 1974. gada, saņēma uz iemaksām balstītu vecuma pensiju FF 15 dienā, ko maksā Valsts sociālās labklājības iestāde [Istituto Nazionale per la Previdenza Sociale].
4. No 1963. līdz 1977. gadam B. Valentīni strādāja Francijā un tāpēc no 63 gadu vecuma, proti, kopš 1977. gada, kad pārtrauca strādāt algotu darbu, viņš saņēma pabalstus saskaņā ar  garantēto ienākumu pensiju shēmu.
5. Garantēto ienākumu pensiju shēma Francijā tika izveidota uz laiku ar 1977. gada 13. jūnija valsts starpnozaru līgumu, kas papildināja un grozīja 1972. gada 27. marta valsts starpnozaru līgumu par garantēto ienākumu pensiju shēmu, kurš savukārt papildināja noteikumus, kas pievienoti 1958. gada 31. decembra nolīgumam, ar ko izveido valsts starpnozaru shēmu apdrošināšanai bezdarba gadījumos un kura pamatā ir Darba kodeksa [Code de travail] L 351-5. pants. Šo shēmu pārvalda Asociācijas biroji, kas pārvalda arī shēmas līdzekļus un kas darbojas arī kā Starpnozaru savienības nodarbinātības veicināšanai rūpniecībā un tirdzniecībā [Union Interprofessionnelle pour l’Emploi dans l’Industrie et le Commerce] locekļi.
6. Pabalsti, ko maksā saskaņā ar garantēto ienākumu shēmu, tiek piešķirti darba ņēmējiem, kas ir vecāki par 60 gadiem un kas pensionējas ar nosacījumu, ka viņi 10 gadus ir bijuši piesaistīti darba ņēmēju sociālās drošības shēmai, jo ir strādājuši jomā, uz kuru attiecas bezdarba apdrošināšanas shēma, un ka principā viņi var pierādīt, ka piecu gadu laikā pirms pensionēšanās ir bijuši nepārtrauktās darba attiecībās ar vienu vai vairākiem uzņēmumiem vismaz vienu gadu.
7. Pabalsti atbilst 70% no vidējā dienas ienākuma, kas saņemts trīs pēdējos nodarbinātības mēnešos. Tomēr šo apmēru var samazināt atbilstoši Noteikumu, ar kuriem nosaka īpašo pabalstu shēmu, kas attiecas uz bezdarbniekiem, kas vecāki par 60 gadiem, pielikuma 1977. gada 13. jūnija grozījumu 38. pantam. Ar šo noteikumu, kas ir daļa no iepriekšminētā 1977. gada 13. jūnija starpnozaru līguma, ir iecerēts ierobežot attiecīgos pabalstus, “lai pieskaitot tos vecuma pabalstu vienas dienas apjomam, abu pabalstu summa nepārsniegtu 70% no atskaites  dienas ienākumiem”.
8. Lionas Asociācija atzina B. Valentīni tiesības saņemt garantēto ienākumu pabalstus, kuru saņemšanas nosacījumiem viņš atbilda, pamatojoties tikai uz savu darbu Francijā. Tomēr Asociācija no dienas summas, kas tika maksāta B. Valentīni, ieturēja Itālijas vecuma pensijas apjomu, kas atbilst FF 15 dienā, lai tādējādi abu pabalstu summa nepārsniegtu 70% no iepriekšējiem dienas ienākumiem.
9. B. Valentīni iesniedza prasību pret šādu aprēķināšanas metodi Lionas Apgabaltiesā, kas nolēma apturēt tiesvedību, “kamēr Eiropas Kopienu Tiesa, interpretējot  Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulas  Nr. 1408/71 46. pantu un Romas līguma 51. pantu, paziņos, vai, piemērojot šos noteikumus, Francijā dzīvojošs darba ņēmējs, Itālijas pilsonis, kas no 60 gadu vecuma ir saņēmis Itālijas vecuma pensiju un kas Francijā saņem garantēto ienākumu 70% apmērā no saviem dienas ienākumiem, kā to paredz Noteikumu par pabalstiem bezdarbniekiem pielikuma 1977. gada 13. jūnija grozījumi, var pieprasīt Itālijas pensijas izmaksu vienlaikus ar Francijas pabalstu 70% apmērā no saviem dienas ienākumiem, vai arī, no otras puses, Francijas organizācija, kas maksā minēto pabalstu, proti, Asociācija nodarbinātības veicināšanai rūpniecībā un tirdzniecībā, ir tiesīga no šī pabalsta atvilkt summu, ko maksā Itālijas iestāde”.  
10. No valsts tiesas rīkojuma izriet, ka ar uzdoto jautājumu tā būtībā vēlas noskaidrot, vai Regulas Nr. 1408/71 46. pants attiecas uz tādiem pabalstiem, kā tie, ko maksā saskaņā ar garantēto ienākumu pensiju shēmu, ko paredz atbilstošie Francijas noteikumi, un vai tādējādi minētais pants liedz piemērot valsts noteikumus attiecībā uz pārklāšanās novēršanu. Precīzāk, jautājumam ir divas daļas –  pirmajā daļā tiesa vēlas noskaidrot, vai pabalsts, ko maksā saskaņā ar garantēto ienākumu shēmu, ir tāds pats pabalsts kā vecuma pensija iepriekšminēto noteikumu nozīmē; otrajā daļā vēlas noskaidrot, vai, ņemot vērā attiecīgo pabalstu būtību un EEK līguma 51. pantu, var piemērot valsts vai Kopienas noteikumus attiecībā uz pabalstu pārklāšanās novēršanu.
11. Saistībā ar atbildi uz jautājuma pirmo daļu atbildētājas pamattiesvedībā - Francijas valdība un Komisija - norādīja, ka tādus pabalstus, kas Francijā tiek piešķirti saskaņā ar garantēto ienākumu pensiju shēmu, nevar uzskatīt par vecuma pabalstiem vai nu tāpēc, kā to uzsver Lionas Asociācija un Francijas valdība, ka šie pabalsti ir bezdarbnieka pabalsti, vai arī tāpēc, kā to norāda Komisija, ka šie pabalsti ietilpst īpašā kategorijā, uz ko neattiecas Regula Nr. 1408/71, tāpēc šādus pabalstus nevar uzskatīt par “tādiem pašiem” kā vecuma pensijas.
12. No otras puses, Itālijas valdība norādīja, ka minētos pabalstus ir jāuzskata par “tādiem pašiem” kā vecuma pabalsti, ņemot vērā visus elementus, kas šos pabalstus veido, īpaši - vecuma faktoru.
13. Saskaņā ar Tiesas praksi sociālās drošības priekšrocības neatkarīgi no valstu tiesību aktu īpatnībām ir jāuzskata par viena un tā paša veida sociālās drošības priekšrocībām, ja to mērķis un priekšmets, kā arī to aprēķināšanas pamats un piešķiršanas nosacījumi ir identiski. No otras puses, iezīmes, kas ir pilnībā formālas, nav jāuzskata par atbilstošiem pabalstu kvalifikācijas kritērijiem. 
14. Šajā sakarībā ir jāpiebilst, ka Regulas Nr. 1408/71 4. panta 1. punkta c) apakšpunktā un 46. pantā minēto vecuma pabalstu būtiska iezīme ir tā, ka to mērķis ir nodrošināt iztikas līdzekļus personām, kuras pārtrauc darba attiecības, sasniedzot noteiktu vecumu, un kurām vairs netiek pieprasīts būt pieejamām nodarbinātības dienestā kā darba meklētājām. Turklāt 46. pantā paredzētās pabalstu summēšanas un sadalīšanas sistēmas pamatā ir pieņēmums,  ka pabalstus parasti finansē un iegūst, pamatojoties uz paša saņēmēja iemaksām, un aprēķina atbilstoši laika posmam, kādā saņēmējs ir bijis piesaistīts apdrošināšanas shēmai.
15. Turklāt tas izriet no visiem Regulas Nr. 1408/71 3. sadaļas 3. nodaļas, īpaši 45. panta noteikumiem, kā arī no mērķiem, kas izklāstīti preambulas sestajā apsvērumā, saskaņā ar kuru regulas mērķi “ir jāīsteno, summējot visus laikposmus, kas tiek ņemti vērā atsevišķo valstu tiesību aktos, lai iegūtu un saglabātu tiesības uz pabalstiem un aprēķinātu pabalstu summas”, un astotajā apsvērumā, kas tieši attiecas uz vecuma pensijām, uz kurām tiesības ir iegūtas dažādās dalībvalstīs, balstoties uz apdrošināšanas periodiem.
16. Tādējādi, lai arī tāda veida pabalsti, kādi ir izskatāmie, savā ziņā ir līdzīgi vecuma pabalstiem, ja ņem vērā to mērķi un priekšmetu, proti, nodrošināt iztikas līdzekļus personām, kas sasniegušas noteiktu vecumu, tomēr tie nepārprotami atšķiras, ja ņem vērā to aprēķināšanas pamatu un piešķiršanas nosacījumus atbilstoši summēšanas un sadalīšanas sistēmai, kas ir Regulas Nr. 1408/71 pamatā.
17. Pensionēšanās pabalsti ir atšķirīgi arī tāpēc, ka to mērķis ir saistīts ar nodarbinātības politiku, jo tie palīdz atbrīvot darba vietas, ko aizņem darba ņēmēji pirmspensijas vecumā, gados jaunākiem bezdarbniekiem; šis mērķis ir kļuvis acīm redzams tikai pēc Regulas Nr. 1408/71 īstenošanas, saistībā ar ekonomisko krīzi, kas vairākus gadus skar Kopienu.
18. Turklāt ir jāpiebilst, ka Komisija ir iesniegusi Padomei priekšlikumu papildināt Regulu Nr. 1408/71, lai ņemtu vērā izskatāmo pabalstu īpašās iezīmes.
19. Tādējādi ir jānorāda, ka attiecīgos pabalstus nevar uzskatīt par tādiem pašiem, kādi ir vecuma pabalsti, uz kuriem attiecas Regulas Nr. 1408/71 46. pants.
20. Attiecībā uz jautājuma otro daļu, proti, par to, kā piemērojami valsts noteikumi, kas paredzēti, lai novērstu pārklāšanos, ir jāatceras, ka saskaņā ar Regulas 1408/71 12. panta 2. punktu dalībvalsts tiesību aktus pabalstu samazināšanai, apturēšanai vai atsaukšanai gadījumos, kad pārklājas divi vai vairāki sociālās drošības pabalsti, var piemērot, pat neraugoties uz to, ka tiesības uz šādiem pabalstiem iegūtas saskaņā ar kādas citas dalībvalsts tiesību aktiem, ja vien šie pabalsti nav viena un tā paša veida pabalsti, piemēram, invaliditātes pabalsti, vecuma pabalsti, pēcnāves pabalsti vai pabalsti par arodslimību.
21. Šajos apstākļos vairs nav nepieciešams izskatīt jautājumu, kuri no  pārklāšanās novēršanai paredzētajiem noteikumiem ir piemērojami, ja attiecīgie pabalsti ir tādi paši kā vecuma pabalsti Regulas Nr. 1408/71 12. panta 2. punkta otrā teikuma nozīmē.
22. Turklāt ir jānorāda, ka 12. panta 2. punkta pirmais teikums ir saderīgs ar Līguma 51. pantu, ciktāl tas neaizliedz piemērot valsts tiesību normas pārklāšanās novēršanai gadījumos, ja pabalsti, kādi tiek izskatīti šajā lietā, nav tādi paši kā pabalsti, ko saņem saistībā ar invaliditāti, vecumu, nāvi vai arodslimību Regulas Nr. 1408/71 nozīmē. Tā kā šādus valsts noteikumus pārklāšanās novēršanai identiski piemēro visu dalībvalstu pilsoņiem, neņemot vērā to pilsonību, diskriminācija EEK līguma 48. panta nozīmē nepastāv.
23. Tādējādi, atbildot uz Tiesai uzdoto jautājumu, ir jāpaziņo, ka Regulas Nr. 14008/71 46. pants neattiecas uz pabalstiem, kurus maksā saskaņā ar garantēto ienākumu pensiju shēmu, ko paredz attiecīgie Francijas noteikumi, un ja šādi pabalsti pārklājas ar citu dalībvalstu piešķirtajām vecuma pensijām, tad Kopienas tiesības neliedz piemērot valsts tiesību normas pārklāšanās novēršanai.
Lēmums par tiesāšanās izdevumiem
24. Tiesāšanās izdevumi, kas radušies Francijas valdībai, Itālijas valdībai un Eiropas Kopienu Komisijai, kuras iesniegušas Tiesai savus apsvērumus, nav atlīdzināmi. Tā kā šī tiesvedība attiecībā uz pusēm pamattiesvedībā ir stadija procesā, ko izskata valsts tiesa, tā lemj par tiesāšanās izdevumiem.
Ar šādu pamatojumu
TIESA,
atbildot uz jautājumu, ko tai ar 1982. gada 2. jūnija rīkojumu iesniegusi Lionas Apgabaltiesa, nospriež: 
Regulas Nr. 1408/71 46.pants neattiecas uz pabalstiem, kurus maksā saskaņā ar garantēto ienākumu pensiju shēmu, ko paredz attiecīgie Francijas noteikumi, neietilpst Regulas Nr. 1408/71 46. panta darbības jomā, un ja šādi pabalsti pārklājas ar citu dalībvalstu piešķirtajām vecuma pensijām, tad Kopienas tiesības neliedz piemērot valsts tiesību normas pārklāšanās novēršanai.
[Paraksti]

Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1983. gada 5. jūlijā Luksemburgā.
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( Tiesvedības valoda – franču.
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